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Цели и задачи дисциплины и ее место в учебном процессе

1 Целью дисциплины: «Теория и практика межкультурной коммуникации» является формирование у обучаемых межкультурной компетенции, которая достигается на основе овладения ими стратегиями межкультурного общения и знаниями в области родной и иноязычной культуры.
  1.1 Задачи дисциплины: 
· развить у студентов систему знаний о явлениях и феноменах иноязычной культуры, воспитать бережное отношение к ценностям своей и иноязычной культур;

· привить понимание стереотипов, свойственных другому народу и обусловленных культурой данного народа;

· сформировать коммуникативную компетенцию, основанную на понимании взаимосвязи языка и культуры;

· сформировать у студентов умения по реализации межкультурного общения.
1.2 После прохождения курса студенты должны знать: 
· основные понятия межкультурной коммуникации;
· наиболее   эффективные   методы    исследования   процесса   межкультурной коммуникации;

· систему ценностных ориентиров в родной и иноязычной культуре;
· суть собственных культурных установок и их значение в разных контекстах жизнедеятельности;

· сходства и различия сопоставляемых культур;
· поведенческие стратегии, необходимые для обеспечения адекватного поведения в различных ситуациях межкультурных контактов,
1.3 После прохождения курса студенты должны уметь: 
-    критически подходить  к интерпретации особенностей ситуативного обусловленного поведения носителей иной культуры;
-    осознавать значимость опыта, приобретенного в родной культурной среде степень его влияния на характер действий и поступков человека;
-    интерпретировать содержание текстов различных типов и жанров произведений искусства и медийную информацию иного культурного сообщества;                                                                                                       
-    распознавать сходства и различия двух культур;
-    использовать необходимые фоновые знания - для понимания иноязычной культуры и владеть стратегиями приобретения таких знаний;
-    проводить   анализ   процесса  межкультурной   коммуникации,   осуществлять саморефлексию и самоконтроль;                                                                          
-    использовать знания по межкультурной коммуникации с целью осуществления  адекватного перевода.
2 Пререквизиты: изучение дисциплины предусматривает наличие у студентов знаний по дисциплине - Введение в специальность, Введение в языкознание,
Культурология, История Казахстана, Философия, Социология, Практический курс языка (казахский, русский, иностранный), Страноведение, Мировая литература, Функциональная стилистика, Практический курс перевода, Основы теории языка, Введение в специальность переводчика.                                                            
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3 СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
	3.1 ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН ДИСЦИПЛИНЫ

Очное на базе ОСО 

	№ п/п
	Наименование тем
	Количество часов

	
	
	Лекц.
	Практ.
	Лаб.
	СРС

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1
	Понятие коммуникации
	3
	3
	н/п
	12

	2
	Понятие культуры
	3
	3
	н/п
	12

	3
	Понятие межкультурной коммуникации
	3
	3
	н/п
	12

	4
	Язык и межкультурная коммуникация
	3
	3
	н/п
	12

	5
	Перевод и межкультурная коммуникация
	3
	3
	н/п
	12

	
	ИТОГО
	15
	15
	н/п
	60


	3.1 ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН ДИСЦИПЛИНЫ

Заочное на базе ОСО 

	№ п/п
	Наименование тем
	Количество часов

	
	
	Лекц.
	Практ.
	Лаб.
	СРС


	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1
	Понятие коммуникации
	н/п
	1
	н/п
	15

	2
	Понятие культуры
	н/п
	1
	н/п
	15

	3
	Понятие межкультурной коммуникации
	н/п
	1
	н/п
	16

	4
	Язык и межкультурная коммуникация
	н/п
	1,5
	н/п
	16

	5
	Перевод и межкультурная коммуникация
	н/п
	1,5
	н/п
	16

	
	ИТОГО
	н/п
	6
	н/п
	78


	3.1 ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН ДИСЦИПЛИНЫ

Очное на базе СПО 

	№ п/п
	Наименование тем
	Количество часов

	
	
	Лекц.
	Практ.
	Лаб.
	СРС

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1
	Понятие коммуникации
	3
	3
	н/п
	12

	2
	Понятие культуры
	3
	3
	н/п
	12

	3
	Понятие межкультурной коммуникации
	3
	3
	н/п
	12

	4
	Язык и межкультурная коммуникация
	3
	3
	н/п
	12

	5
	Перевод и межкультурная коммуникация
	3
	3
	н/п
	12

	
	ИТОГО
	15
	15
	н/п
	60


3.2 Содержание теоретического курса 
Тема 1 Понятие коммуникации. 

Коммуникация: модели коммуникации, функции и виды. Вербальная и невербальная коммуникации. Основные единицы вербальной коммуникации: тексты, коммуникативные акты. Понятие о дискурсе. Структура, функции и способы передачи невербальных компонентов.
Тема 2 Понятие культуры.
Понятие «чужеродности» культуры и этноцентризм. Элементы культуры. Динамика культуры. Освоение культуры. Понятие национального характера. Категоризация культуры по Э. Холлу: концепция «культурной грамматики». Категоризация культуры по Г. Хофстеде: концепция «ментальных программ». Значение выражения «культурный человек».
Тема 3 Понятие межкультурной коммуникации.
Объект, предмет и методы исследования. Психологические и
социологические основы межкультурной коммуникации. Модель освоения чужой
культуры М. Беннета. Социальная категоризация и стереотипизация. Культурный
релятивизм. Эмпатия. Конфликт культур. Межкультурная компетентность.
Сравнительный анализ культурных особенностей Казахстана с культурой стран
изучаемого языка.
Тема 4 Язык и межкультурная коммуникация.
Язык как зеркале культуры: реальный мир, культура, язык. Их взаимоотношение и взаимодействие. Отражение в языке культуры. Значение как знак и значение как действие. Язык как орудие культуры. Язык и национальный характер, язык и идеология. Язык и культурная тождественность. Культуронимы. Культура и языковые запреты. Языкова;: личность. Когнитивные аспекты вторичной языковой личности: проблема тезауруса, вторичная языковая личность и вторичная «картина» мира. Национально-культурная специфика речевого поведения. Гипотеза Сэпира-Уорфа.
Тема 5 Перевод и межкультурная коммуникация.
Взаимодействие языка и перевода. Переводческая и межкультурная компетенции. Переводчики как «курьеры» культуры. Культурно-содержательные особенности разножанровых текстов и их учет при переводе.
3.3 Содержание практических занятий

Тема 1 Основные положения теории коммуникации. Составляющие процесса коммуникации.
Тема 2 Понятие культуры. Элементы культуры. Типы культур. Классификация Э. Холла и Г. Хофстеде.
Тема 3 Культурное многообразие. Изменение культуры в эпоху глобализации.
Невербальная коммуникация и типичные ошибки общения.
Тема 4 Культурный шок: симптомы, причины, фазы и преодоление; типичные ошибки общения. Основные положения и понятия межкультурной коммуникации.
Тема 5 Взаимодействие языка и культуры. Гипотеза Сэпира-Уорфа. Культуронимы. Язык и ментальность. Текст как отражение межкультурной коммуникации. Переводчики - посредники межкультурной коммуникации.
3.4 Содержание Самостоятельной работы студента
Очное на базе ОСО
	№
	Вид СРО
	Форма отчетности
	Вид контроля
	Объем в часах

	1
	Подготовка к лекционным занятиям
	тест
	Участие на занятии
	28

	2
	Подготовка к практическим занятиям, выполнение домашних заданий
	Рабочая тетрадь
	Участие на занятии
	28

	3
	Подготовка к контрольным мероприятиям
	тест
	РК 1, РК 2, (тестирование)
	4

	Всего
	60


Заочное на базе ОСО
	№
	Вид СРО
	Форма отчетности
	Вид контроля
	Объем в часах

	1
	Подготовка к лекционным занятиям
	тест
	Участие на занятии
	32

	2
	Подготовка к практическим занятиям, выполнение домашних заданий
	Рабочая тетрадь
	Участие на занятии
	42

	3
	Подготовка к контрольным мероприятиям
	тест
	РК 1, РК 2, (тестирование)
	4

	Всего
	78


Очное на базе СПО
	№
	Вид СРО
	Форма отчетности
	Вид контроля
	Объем в часах

	1
	Подготовка к лекционным занятиям
	тест
	Участие на занятии
	28

	2
	Подготовка к практическим занятиям, выполнение домашних заданий
	Рабочая тетрадь
	Участие на занятии
	28

	3
	Подготовка к контрольным мероприятиям
	тест
	РК 1, РК 2, (тестирование)
	4

	Всего
	60


3.5 Темы СРС

1. Межкультурная коммуникация и корпоративная культура.

2. Тип культуры и патриотизм.

3. Языковая политика и культурные особенности.

4. Фильм как культурный феномен.

5. Пресса как отражение культурных стереотипов.

6. Болонский процесс в европейском образовании в аспекте глобализации культур.

7. Восприятие времени в различных культурах.

8. Наивысшие культурные достижения как проявление национального характера.
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4 Выписка из рабочего учебного плана специальности 

050207 «Переводческое дело»
Наименование дисциплины Теория и практика межкультурной коммуникации

	Форма обучения
	Формы контроля
	Объём работы студента в часах
	Распределение часов по курсам и семестрам (часов)

	
	экз.
	зач.
	КП
	КР
	РГР
	контр.

раб
	всего
	лек
	пр.
	лаб
	СРС
	лек
	пр.
	лаб
	СРС

	
	
	
	
	
	
	
	общ
	ауд
	СРС
	
	
	
	
	
	
	
	

	очная на базе ОСО


	7
	-
	-
	-
	-
	-
	90
	30
	60
	7 семестр
	8 семестр

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	15
	15
	-
	60
	-
	-
	-
	-

	заочное на базе ОСО 
	7
	-
	-
	-
	-
	-
	84
	6
	78
	-
	6
	-
	78
	-
	-
	-
	-

	очная на базе СПО


	5
	-
	-
	-
	-
	-
	90
	30
	60
	5 семестр
	6 семестр

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	15
	15
	-
	60
	-
	-
	-
	-


5 Список рекомендуемой литературы

5.1 Основная

1 Практикум по межкультурной коммуникации. Павлодар, ПГУ-2007

2 Теория и практика межкультурной коммуникации. Павлодар, ПГУ-2008

3 Грушевицкая Т.Г., Попков В.Д., Садохин А.П. Основы межкультурной коммуникации. Учебник для вузов/ Под ред. А.П.Садохина – М., 2002
5.2 Дополнительная 

4 Абдыгаппарова С. К. Практикум по межкультурной коммуникации. -Ч.1-Ш.   - Алматы, 2002.

5 Верещагин Е.М., Костомаров В.  Г., Лингвострановедческая теория слова.- М., 1980.
6 Верещагин Е.М., Костомаров В. Г. Язык и культура.- М, 1983.
7 Воробьев В.В. Лингвокультурология. Теория и методы. М, 1998.

8 Гришаева Л.И., Цурикова Л.В. Введение в теорию межкультурной
коммуникации. М.,2006.

9 Грушевицкая Т.Г., Попков В.Д., Садохин А.П. Основы межкультурной коммуникации. Учебник для вузов/ Под ред. А.П. Садохина.- М., 2002.
10 Караулов Ю.Н. Русский язык и языковая личность.- М., 1987.
11 Кабакчи В.В. Основы англоязычной межкультурной коммуникации.- С. П., 1998.
12 Кипнис М. тренинг межкультурных отношений. - 4.1-11,- М.,2006.
13 Абдыгаппарова С. К. Язык и культура. Практикум по межкультурной коммуникации. - Алматы, 2002г.
14 Абдыгаппарова    С.    К.    Американские    и    казахстанские    культурные
ценности. Практикум по межкультурной коммуникации. - Алматы, 2002г.
15 Samovar L. А. Porter R. E. Communication between cultures. Belmont, CA:
Wadsworth, 1995

16 H.Wierzbicka A. Understanding Cultures Through Their Key Words. - Oxford:
Oxford University Press, 1997 J5.Hatim B. I The Translator as Communicator. London: Routledge, 1997 lц.Hofstede. Y. Cultures Consequences. Sage, 1984 17.Albrecht, Y. Translation und interkulturelle Kommunikation. Frankfurt а. М.,

Bern, 1987 
18.Drescher, H. W. Transfer. Uebersetzen - Dolmetschen - Interkulturalitaet.
Frankfurt а. М., 1997

 19.Frank,        А.        Р.        Uebersetzen,       verstehen,        Bruecken       bauen.
Geisteswissenschaftliches   und   literarisches  Uebersetzen   im   internationalen
Kulturaustausch. Berlin, 1993 

20. Witte, H. Die Kulturkompetenz des Translators. Begriffliche Grundlegung und
Didaktisierung. Tuebingen, 1999
















